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Вступ

Програма навчальної дисципліни “Латинська мова та медична термінологія” складена відповідно до освітньо-професійної (освітньо-наукової) програми підготовки 

напряму підготовки__1201Медицина ____________________________

(шифр і назва напряму підготовки)
для спеціальності _7.120010001 Лікувальна справа_________________
1. Опис навчальної дисципліни
Навчальна дисципліна «Латинська мова та основи медичної термінології» викладається для студентів першого курсу протягом двох семестрів. Курс включає 3 кредити та 6 змістових модулів. Підсумковий контроль проводиться в кінці кожного семестру (заліки). Предметом вивчення навчальної дисципліни є увесь комплекс греко-латинських лексичних одиниць, що є основою для побудови анатомічної, гістологічної, клінічної, фармацевтичної, хімічної термінології та граматичні принципи терміноутворення. 
1.1. Метою викладання навчальної дисципліни «Латинська мова та медична термінологія» є засвоєння основ латинської граматики, базової лексики і греко-латинськіх словотвірніх елементів, що необхідно для подальшого вивчення студентами таких предметів, як анатомія, гістологія, фармакологія та клінічна патологія, а також для роботи за спеціальністю «Лікувальна справа».

1.2. Основними завданнями вивчення дисципліни є оволодіння навичками орфографії, фонетики, морфології, граматики, синтаксису латинської мови; здобуття навичок перекладу анатомічних, гістологічних, фармакологічних та клінічних термінів; знання латинських абревіатур, що використовуються в науковій літературі.
1.3. Кількість кредитів - 3
І семестр – 1,5 кредити
ІІ семестр – 1,5 кредити

1.4. Загальна кількість годин - 90 

	1.5. Характеристика навчальної дисципліни



	Нормативна 

	Денна форма навчання

	Рік підготовки

	1-й

	Семестр

	1-й, 2-й

	Практичні, семінарські заняття

	70  год.

	Самостійна робота*

	20  год.


1.6. Заплановані результати навчання
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен

знати: історію розвитку міжнародної медичної термінології (анатомічної, гістологічної, фармацевтичної, клінічної), фонетику, нормативну граматику, елементи синтаксису латинської мови, базові латинськомовну терміни і їх українські відповідники;

вміти: читати і перекладати латинськомовні терміни, виконувати граматичний аналіз термінів, лексико-граматичні вправи із засвоєнням медичної латинськомовної лексики, аналізувати та конструювати спеціальні медичні та парамедичні номенклатурні найменування і терміни, відтворювати усно і письмово сталі медичні вирази, латинськомовні прислів’я, культурологічний матеріал.
2. Тематичний план навчальної дисципліни
Модуль 1. Анатомо-гістологічна термінологія

Тема 1. Фонетика

Система голосних звуків (вимова монофтонгів та дифтонгів). Система приголосних звуків. Правила постановки наголосу.

Тема 2. Іменник
Граматичні категорії іменника. Словникова форма іменника. Типи відмін. Визначення основи іменника. Система відмінкових закінчень іменника. Особливості перекладу українського медичного терміна латинською мовою. Іменники І-ІІ відмін. Правило середнього роду. Іменники ІІІ відміни. Типи іменників ІІІ відміни(приголосний, голосний та мішаний): особливості визначення та відмінювання. Іменники ІІІ відміни чоловічого роду. Іменники ІІІ відміни жіночого роду. Іменники ІІІ відміни середнього роду. Суфікси іменників ІІІ відміни у клінічних термінах (суфікси на позначення дії, процесу або результату дії, діючої особи або знаряддя праці; суфікси у назвах захворювань).Іменники ІV-V відмін. 

Тема 3. Прикметник, дієприкметник, прислівник 

Прикметники І-ІІ відмін. Визначення прикметників І-ІІ відмін. Особливості відмінювання прикметників та узгодження з іменником. Основні моделі анатомічного терміна. Прикметники ІІІ відміни. Вищий ступінь порівняння прикметників у анатомічній термінології. Найвищий ступінь порівняння прикметників у анатомічній термінології. Дієприкметники теперішнього часу дійсного стану. Утворення прислівників. Ступені порівняння прислівників. 

 Модуль 2.  Клінічна та фармацевтична термінології
Тема 1. Клінічна термінологія

Загальні відомості про клінічну термінологію. Структура клінічного терміна. Суфіксальний спосіб творення клінічних термінів. Найбільш уживані суфікси прикметників, що належать до клінічних термінів. Префіксальний та префіксально-суфіксальний спосіб творення клінічних термінів. Особливості будови клінічного терміна із використанням греко-латинських префіксів та основ. Найбільш уживані греко-латинські префікси. Складні клінічні терміни. Вживання та переклад окремих терміноелементів у рамках складного клінічного терміна (haemat-, -aemia, ae  f; ur-, -uria, ae  f; pyo-, pneum-, hydr-,-therapia, ae  f; -iatria, ae  f; -logia, ae  f, -log-). Терміни-омофони. Особливості перекладу лексичних одиниць, однакових або близьких за звучанням, проте різних за значенням і написаням. 
Тема 2. Фармацевтична термінологія 

Загальні відомості про фармацевтичну термінологію. Структура фармацевтичного терміна. Основні моделі складених термінів. Тривіальні назви лікарських засобів. Дієслово. Граматичні категорії дієслова. Словникова форма дієслова. Основи та основні форми дієслова. Дієвідміни латинського дієслова. Наказовий спосіб. Imperativus. Особливості утворення та перекладу. Дійсний спосіб. Praesens indicativi activi et passivi.Особливості утворення та перекладу. Умовний спосіб. Praesens conjunctivi activi et passivi. Особливості утворення та перекладу. Дієслово sum, fui, - ,esse – бути. Дієслово fio, fieri – утворюватися, робитися. Найбільш уживані рецептурні фрази.

Тема 3. Рецептура
Лікарські форми. Поняття про лікарські форми. Граматична структура рецепта. Дві моделі рецептурного пропису. Рецептурні скорочення. Числівники. Розряди числівників. Відмінювання числівників. Числівники в медичних текстах, документації та рецептурі. Прийменники у спеціальних висловах та рецептурних фразах. Особливість прийменників у латинській мові – вживання з Acc. та Abl. іменників. Спеціальні вислови з прийменниками. Хімічна термінологія. Назви хімічних елементів. Назви кислот. Схема будови та суфікси кислот. Назви оксидів. Назви солей. Схема будови терміна, особливості виписування складників терміна. Ботанічна номенклатура. Латинські назви рослин та їх частин. Виписування лікарських форм з назвами рослин.

3. Структура навчальної дисципліни

	Назви модулів і тем
	Кількість годин

	
	Денна форма

	
	Усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Модуль 1

	Тема 1. Фонетика
	4
	-
	4
	-
	-
	-

	Тема 2. Іменник
	20
	-
	20
	-
	-
	-

	Тема 3. Прикметник, дієприкметник, прислівник
	16
	-
	16
	-
	-
	-

	Разом за модулем 1
	40
	-
	40
	-
	-
	10

	Модуль 2

	Тема 1. Клінічна термінологія
	10
	-
	10
	-
	-
	-

	Тема 2. Фармацевтична термінологія
	10
	-
	10
	-
	-
	-

	Тема 3. Рецептура
	10
	-
	10
	-
	-
	-

	Разом за модулем 2
	30
	-
	30
	-
	-
	10

	УУсього годин 
	70
	-
	70
	-
	-
	20


4. Теми практичних занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

Годин

	
	Модуль 1
	

	1
	Вступ. Фонетика. Алфавіт. Система голосних та приголосних звуків. Дифтонги. Диграфи. Буквосполучення.
	2

	2
	Фонетика. Наголос і складоподіл. Довгота і короткість складів.
	2

	3
	Поняття «науковий термін». Основні моделі анатомо-гістологічного терміна.
	2

	4
	Іменник. Граматичні категорії, характеристика відмін, словникова форма іменників. Роль називного і родового відмінків у побудові термінів. Неузгоджене означення, способи перекладу.
	4

	5
	Іменники I, II відміни. Лексика.
	2

	6
	Прикметник. Граматичні категорії. Поділ на групи. родові закінчення, визначення основи. Узгождене означення.
	2

	7
	Прикметники I-II відміни. Лексика. Узгождення з іменниками.
	2

	8
	Іменники III відміни. Визначення основи.
	4

	9
	Приголосний, голосний та мішаний типи ІІІ відміни. Парадигми усіх родів.
	4

	10
	Іменники ІІІ відміни: винятки чоловічого, жіночого та середнього родів.
	4

	11
	Іменники IV, V відміни. Лексика.
	2

	12
	Прикметники III відміни. Узгождення з іменниками. Лексика.
	4

	13
	Вищий і найвищий ступені порівняння прикметників.
	4

	14
	Прислівники. Дієприслівники. Числівники.
	2

	
	Разом:
	40

	
	
	

	
	Модуль 2
	

	1
	Клінічні терміни. Структура клінічного терміну. Суфіксальний спосіб творення клінічних термінів.
	2

	2
	Префіксально-суфіксальний спосіб творення клінічних термінів.
	2

	3
	Складні клінічні терміни. Терміни-омофони у клінічній термінології.
	2

	4
	Утворення термінів-композитів за заданими морфемами та терміноелементами. Переклад латинською мовою деяких діагнозів основних розділів медицини – терапія, хірургія, нервові хвороби, гематологія, стоматологія та інші.
	4

	5
	Фармацевтична термінологія. Структура фармацевтичного терміну. Частотні відрізки в назвах препаратів, які вказують на хімічний склад, та частотні відрізки терапевтичного, анатомічного, фізіологічного і фармакологічного характеру.
	6

	6
	Дієслово у фармацевтичній термінології. Наказовий спосіб. Умовний спосіб: дієслово fio, fieri. 
	4

	7
	 Рецепт та його граматична структура, моделі рецептурних прописів. Структура рецепта. Граматична структура рецептурної фрази. Правила виписування рецептів. Сталі рецептурні вирази та правила їх скорочення. Розгорнуті і скорочені прописи рецептів.
	4

	8
	Лікарські форми (тверді, м’які, рідкі).
	2

	9
	Хімічна термінологія. Назви солей, кислот.
	1

	10
	Прийменники у спеціальних рецептурних висловах.
	2

	11
	Ботанічна номенклатура. Назви лікарських рослин. Лексика.
	1

	
	Разом:
	30

	
	
	

	
	Усього:
	70


5. Завдання для самостійної робота
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

Годин

	
	Модуль 1
	

	1
	Вступ. Фонетика. Алфавіт. Система голосних та приголосних звуків. Дифтонги. Диграфи. Буквосполучення.
	0,5

	2
	Фонетика. Наголос і складоподіл. Довгота і короткість складів.
	0,5

	3
	Поняття «науковий термін». Основні моделі анатомо-гістологічного терміна.
	0,5

	4
	Іменник. Граматичні категорії, характеристика відмін, словникова форма іменників. Роль називного і родового відмінків у побудові термінів. Неузгоджене означення, способи перекладу.
	1

	5
	Іменники I, II відміни. Лексика.
	0,5

	6
	Прикметник. Граматичні категорії. Поділ на групи. родові закінчення, визначення основи. Узгождене означення.
	0,5

	7
	Прикметники I-II відміни. Лексика. Узгождення з іменниками.
	1

	8
	Іменники III відміни. Визначення основи.
	0,5

	9
	Приголосний, голосний та мішаний типи ІІІ відміни. Парадигми усіх родів.
	1

	10
	Іменники ІІІ відміни: винятки чоловічого, жіночого та середнього родів.
	1

	11
	Іменники IV, V відміни. Лексика.
	0,5

	12
	Прикметники III відміни. Узгождення з іменниками. Лексика.
	1

	13
	Вищий і найвищий ступені порівняння прикметників.
	0,5

	14
	Прислівники. Дієприслівники. Числівники.
	1

	
	Разом:
	10

	
	
	

	
	Модуль 2
	

	1
	Клінічні терміни. Структура клінічного терміну. Суфіксальний спосіб творення клінічних термінів.
	1

	2
	Префіксально-суфіксальний спосіб творення клінічних термінів.
	0,5

	3
	Складні клінічні терміни. Терміни-омофони у клінічній термінології.
	1

	4
	Утворення термінів-композитів за заданими морфемами та терміноелементами. Переклад латинською мовою деяких діагнозів основних розділів медицини – терапія, хірургія, нервові хвороби, гематологія, стоматологія та інші.
	1

	5
	Фармацевтична термінологія. Структура фармацевтичного терміну. Частотні відрізки в назвах препаратів, які вказують на хімічний склад, та частотні відрізки терапевтичного, анатомічного, фізіологічного і фармакологічного характеру.
	1

	6
	Дієслово у фармацевтичній термінології. Наказовий спосіб. Умовний спосіб: дієслово fio, fieri. 
	1

	7
	 Рецепт та його граматична структура, моделі рецептурних прописів. Структура рецепта. Граматична структура рецептурної фрази. Правила виписування рецептів. Сталі рецептурні вирази та правила їх скорочення. Розгорнуті і скорочені прописи рецептів.
	1

	8
	Лікарські форми (тверді, м’які, рідкі).
	1

	9
	Хімічна термінологія. Назви солей, кислот.
	1

	10
	Прийменники у спеціальних рецептурних висловах.
	1

	11
	Ботанічна номенклатура. Назви лікарських рослин.
	0,5

	
	Разом:
	10

	
	
	

	
	Усього:
	20


6. Методи контролю

Поточний контроль здійснюється на кожному практичному занятті відповідно конкретним цілям теми, під час індивідуальної роботи викладача зі студентом для тих тем, які студент опрацьовує самостійно і вони не входять до структури практичного заняття. Застосовуються види об’єктивного (стандартизованого) контролю теоретичної та практичної підготовки студентів. При засвоєнні кожної теми модуля за поточну навчальну діяльність студента виставляються бали (максимальна кількість балів нараховується відповідно до схеми нарахування балів). 

Модульний підсумковий контроль здійснюється по завершенню вивчення модуля. До підсумкового контролю допускаються студенти, які виконали всі види робіт, передбачені навчальною програмою, та при вивченні модуля набрали кількість балів, не меншу за мінімальну. Форма проведення підсумкового контролю - стандартизована і включає контроль теоретичної і практичної підготовки – письмове завдання.
7. Схема нарахування балів
І семестр

	Поточний контроль та самостійна робота
	Разом
	Підсумк. cеместр. контроль

(залік)
	Сума

	Модуль 1
	
	80
	200

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	Т9
	Т10
	Т11
	Т12
	Т13
	Т14
	
	
	

	8
	8
	8
	8
	8
	8
	8
	10
	10
	8
	8
	10
	10
	8
	120
	
	


ІІ семестр

	Поточний контроль та самостійна робота
	Разом
	Підсумк.

cеместр. контроль (залік)
	Сума

	Модуль 1
	Модуль 2
	
	80
	200

	Ʃ Т1+

Т2+...Т14
	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	Т9
	Т10
	Т11
	
	
	

	120
	12
	10
	12
	12
	10
	12
	12
	10
	10
	10
	10
	120
	
	


*Примітки: 

1) Т1, Т2 і т.д. – теми практичних занять та самостійної роботи;

2) у ІІ семестрі оцінкою поточного тестування і самостійної роботи вважається середньоарифметичний бал: (М1+М2)/2 = мах 120балів, де М1, М2 – поточні модулі;
3) максимальна кількість балів за поточну навчальну діяльність студента дорівнює 120, за підсумковий модульний контроль – 80; 
4) студент допускається до підсумкового модульного контролю при виконанні умов навчальної програми та в разі, якщо за поточну навчальну діяльність він набрав не менше 48 балів;

5) підсумковий тестовий контроль зараховується студенту, якщо він демонструє володіння практичними навичками та набрав при виконанні тестового контролю теоретичної підготовки не менше 50 балів.
Шкала оцінювання

	Сума балів за всі види навчальної діяльності протягом семестру
	Оцінка за національною шкалою

	
	 залік

	180 – 200
	зараховано

	165-179
	

	150-164
	

	135-149
	

	120-134
	

	1-119
	не зараховано
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